
















se af henholdsvis nye »kuml« og en ny »sten«. Det drejer sig om den 
svenske Sparlosa-sten og den norske Alstad-sten. ( 14) 

Disse to indskrifter kan imidlertid ikke regnes for egentlige paralleller, 
fordi der her er tale om sekundære inskriptioner på samme sten - og altså 
ikke på en anden. 

Fra et arkæologisk synspunkt bliver det altså meget vanskeligt at kom
me uden om de to Jelling-høje i forbindelse med runestenens »kuml«. 

Der eksisterer dog også den mulighed, at den første kirke i Jelling, som 
er blevet påvist ved de seneste udgravninger under ledelse af Knud J. 

Krogh, kan sættes i forbindelse med Harald-stenens »kuml«. En kirke kan 
bygges til minde om afdøde, og vi ved fra flere svenske runeindskrifter, at 
»kuml« forekommer i kristen kontekst.

Ad arkæologisk vej kan det ofte være vanskeligt at knytte konkrete min
desmærker til runestenenes »kuml«; men der er intet ved selve runeind
skrifterne, der strider imod en bred tolkning af ordet »kuml« som mindes
mærke(r). Herfor taler både ordets grundbetydning »tegn/mærke« og de 
verber, som i runeindskrifterne anvendes i forbindelse med objektet 
»kuml«.

Sprogligt set er der altså intet til hinder for, at pluralis »kuml« kan
betyde andet eller mere end rejste sten, hvilket således kan indgå i arkæo
logernes teoretiske overvejelser vedrørende forskellige monumenters ind
byrdes sammenhæng. 

SUMMARY 

" ... and made these monuments ... " 

Traditionally "kuml" in runic inscriptions is interpreted broadly as monument(s). How
ever, the Danish philologist Karl Martin Nielsen believes that "kuml" in the plural means 
runestone plus other erected stones without inscription. Consequently this interpretation 
excludes a number of other monuments, for instance (grave)mounds. 

"kuml" occurs frequently in Danish and Swedish runic inscriptions. The word "kuml" 
itself is identical in the singular and in the plural. Most often the word is found in the 
plural, which appears from the demonstrative pronoun "t,ausi" or "t,usi" (these). 

The basic meaning of"kuml" can be determined as "sign/token", and it would, therefo
re, be natura! to interpret "kuml" as synonymous with runes. However, this cannot be 
confirmed. 

The conception "sign/token" can have the meaning of various forms of concrete "signs/
tokens", such as a stone, a (grave)mound, etc. So as a matter of principle nothing prevents 
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"kuml" in the plural from standing for various forms of "signs/tokens", - such as a stone 
and a (grave)mound, etc. 

In most cases "kuml" stands as an .object of the verb "gørwa" ( to do), but it also occurs 
in connexion with the verbs "resa" (to raise) and "sætia" (to set), which to a great extent is 
known from the phrase "NN raised /set this/these stone(s) ". However, the use of these 
verbs does not support the interprotation of"kuml" in the plural standing for stones only, 
because "to do" and "to raise/to set" do not constitute semantic parallels.The verb "to do" 
has a more comprehensive sense. Thus it can also - if so - be used in connexion with 
monuments, in which a (grave)mound forms a part. 

We know of several examples of runestones in connexion with other erected stones, but 
on the other hand it is relatively rare to find a runestone placed in close connexion with 
contemporary (grave)mounds. On the two runestones at Jelling both inscriptions inclu
de the word "kuml", but to-day it is only possible to point out one stone-setting. Therefore, 
it is difficult not to include the twojellingmounds. Possibly the oldest church atjelling can 
also be classed with "kuml", because in a number of Swedish runic inscriptions "kuml" 
occurs in a Christian context. 

NOTER 

Ole Thamdrup 
København 
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